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Introduction

0.1 The Nature and Domain of English
Lexicology

Lexicology is a branch of linguistics, inquiring into the origins and
meanings of words ( WNWD ). English lexicology aims at investi-
gating and studying the morphological structures of English words
and word equivalents, their semantic structures, relations, histori-
cal development, formation and usages.

English lexicology is a theoretically-oriented course. It is
chiefly concerned with the basic theories of words in general and of
English words in particular. However, it is a practical course as
well, for in the discussion, we shall inevitably deal with copious
stocks of words and idioms, and study a great many usage exam-

ples. Naturally, there will be a large quantity of practice involved.

0.2 Its Relation to Other Disciplines

English lexicology itself is a subbranch of linguistics. But it
embraces other academic disciplines, such as morphology, seman-
tics, etymology, stylistics, lexicography. Each of them has been
established as a discipline in its own right.

Morphology is the branch of grammar which studies the struc-
ture or forths of words, primarily through the use of morpheme

1



